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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

- ознакомление студентов с широким кругом  туристских формальностей, необходимых при организации въездного и 

выездного туризма, а также в области обеспечения безопасности туристов. 

Результаты обучения по дисциплине направлены на достижение индикаторов, соответствующих 

компетенции УК-2 

УК-2.1. Демонстрирует знание теоретических основ принятия решений в сфере управления проектами 

компетенции УК-3 

УК-3.2. Осуществляет взаимодействие с другими членами команды, в т.ч. участвует в обмене информацией, знаниями и 

опытом. 

компетенции ПК-2 

ПК-2.3 Обеспечивает организационное сопровождение мероприятий с участием иностранных партнеров (разрабатывает 

программу сопровождения визита, планирует и организовывает протокольные мероприятия) 

ПК-2.4 Обеспечивает выполнение формальностей, связанных с пересечением границ и пребыванием иностранных граждан на 

территории страны 

компетенции ПК-3 

ПК-3.1 Осуществляет отбор и  анализ информации о международных контактах в сфере экономики и культуры на русском и 

иностранных языках 

компетенции ПК-5 

ПК-5.1 Осуществляет подготовку плана реализации проекта к утверждению и контроль проектной деятельности в 

соответствии с утверждённым планом 

ПК-5.2 Осуществляет координацию работ проектных групп 

      
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП 

Цикл (раздел) ОПОП: К.М.02.03 

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося: 

Обучающийся должен иметь представление о туристской деятельности, ее правовых основах, формах и сценариях 

осуществления межкультурной коммуникации. 

Основы теории коммуникации 

Производственная практика (консультационная практика) 

Технологии использования PR методов в коммуникационных кампаниях 

Деловой иностранный язык 

Учебная практика (переводческая практика) 

Экономико-правовые аспекты профессиональной деятельности 

Документационное и организационное обеспечение международного сотрудничества 

Основы интегрированных коммуникаций в международной деятельности 

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как предшествующее:  

 

Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы 

Практикум по межкультурной коммуникации 

Управление проектами в профессиональной деятельности 

      
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

ПК-5: Способен осуществлять координацию работ при реализации проекта. 

Знать: 

Для достижения индикатора ПК-5.1 основные этапы планирования и реализации проекта в области международного 

сотрудничества, связанного с пребыванием иностранных граждан на территории РФ 
Для достижения индикатора ПК-5.2 основные принципы формирования групп для планирования и реализации 
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проекта в области международного сотрудничества, связанного с пребыванием иностранных граждан на территории РФ 

Уметь: 

Для достижения индикатора ПК-5.1 осуществлять подготовку плана реализации проекта в области международного 

сотрудничества, связанного с пребыванием иностранных граждан на территории РФ к утверждению и контролировать 

проектную деятельность в соответствии с утверждённым планом 
Для достижения индикатора ПК-5.2 осуществлять координацию работ проектной группы по реализации проекта в области 

международного сотрудничества, связанного с пребыванием иностранных граждан на территории РФ 

Владеть: 

Для достижения индикатора ПК-5.1 навыками подготовки плана реализации проекта в области международного 

сотрудничества, связанного с пребыванием иностранных граждан на территории РФ к утверждению и осуществления 

контроля проектной деятельности в соответствии с утверждённым планом 
Для достижения индикатора ПК-5.2 навыками осуществления координации работ проектных групп по реализации проекта в 

области международного сотрудничества, связанного с пребыванием иностранных граждан на территории РФ 

ПК-2: Способен организовывать и осуществлять деловые контакты в области международного сотрудничества.  

Знать: 

Для достижения индикатора ПК-2.3 основные компоненты программы сопровождения иностранной делегации на территории 

РФ 
Для достижения индикатора ПК-2.4 формальные требования к пребыванию иностранных участников мероприятия в области 

международного сотрудничества на территории РФ 

Уметь: 

Для достижения индикатора ПК-2.3 интегрировать в программу мероприятия этапы, соответствующие формальному 

сопровождению иностранной делегации на территории РФ 
Для достижения индикатора ПК-2.4 осуществлять контроль за соблюдениям формальных требований к пребыванию 

иностранных участников мероприятия в области международного сотрудничества на территории РФ 

Владеть: 

Для достижения индикатора ПК-2.3 навыками организационного сопровождения мероприятий с участием иностранных 

партнеров 
Для достижения индикатора ПК-2.4 организации пребывания иностранных участников мероприятия в области 

международного сотрудничества на территории РФ 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен 

3.1 Знать: 

3.1.1 основные алгоритмы работы с информацией в области оформления въездной и выездной документации. 

3.2 Уметь: 

3.2.1 осуществлять деловую коммуникацию при решении вопросов с туристскими формальностями. 

3.3 Владеть: 

3.3.1 навыком оформления некоторых документов для пересечения государственной границы. 

        
4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Общая трудоемкость 2 ЗЕТ 

Часов по учебному плану :  72 
в том числе : 
аудиторные занятия :  32 
самостоятельная работа :  39,8 
: 
контактная работа: 32,2 
ИКР: 0,2 

Виды контроля  в семестрах: 
 
зачеты 5 
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5. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Код 

занятия 
Наименование разделов и тем /вид занятия/ Семестр  

/ Курс 
Часов Литература 

 Раздел 1. Российские выездные документы    
1.1 Российские выездные документы: типы паспортов. Документы, 

необходимые для  оформления загранпаспорта. Действия в случае утери 

загранпаспорта /Лек/ 

5 4 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э1 Э3 

1.2 Виды российских выездных документов /Пр/ 5 4 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э1 Э3 

1.3 Российские выездные документы /Ср/ 5 14 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э4 

 Раздел 2. Туристские формальности, возникающие при пересечении 

государственной границы 
   

2.1 Визовые формальности /Лек/ 5 4 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э1 

2.2 Визовые формальности /Пр/ 5 4 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э1 Э3 

2.3 Таможенные формальности /Лек/ 5 2 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 
Э1 

2.4 Таможенные формальности /Пр/ 5 2 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 
Э1 

2.5 Страхование туристов /Лек/ 5 4 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э3 

2.6 Страхование туристов /Пр/ 5 4 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э1 Э3 

2.7 Санитарно-эпидемиологический контроль при пересечении границ 

страны /Лек/ 
5 2 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 
Э1 Э3 

2.8 Санитарно-эпидемиологический контроль при пересечении границ 

страны /Пр/ 
5 2 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э1 Э3 

2.9 Туристские формальности, возникающие при пересечении 

государственной границы /Ср/ 
5 25,8 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э1 Э2 Э3 Э4 

 Раздел 3. Иная контактная работа    
3.1 Индивидуальные консультации и текущий контроль /ИКР/ 5 0,2 Л1.1 Л1.2Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 
Э1 Э2 Э3 Э4 

          
6. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

6.1. Перечень видов оценочных средств 

Текущий контроль: учебная задача, опрос 
Промежуточная аттестация: проект 

6.2. Типовые контрольные задания и иные материалы для текущей аттестации 

Учебная задача 
На основе анализа рекомендаций по заполнению анкет на визы разных стран (не менее трех) составьте план консультации по 

заполнению анкет для разных категорий туристов. 
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Опрос 
1. . Группировка и классификация туристских формальностей. 
2. Рекомендации ВТО по упрощению туристских формальностей . 
3. Примеры упрощения  туристских формальностей на  глобальном, национальном и локальном  уровнях.  
4. Деятельность международных и туристских организаций  по упрощению туристских формальностей. 
5. Порядок оформления и выдачи документов для въезда  в Российскую Федерацию. 
6. Особенности современной российской паспортной системы. 
7. Основные документы, по которым граждане Российской Федерации осуществляют выезд из РФ и въезд в РФ. 
8. Особенности выдачи загранпаспортов несовершеннолетним гражданам. 
9. Основные  проблемы, затрудняющие интеграцию российской паспортной системы в мировую. 
10. Виза как основной документ для посещения зарубежных стран, виды виз. 
11. Особенности визового и безвизового въезда. 
12. Порядок оформления визы, особенности оформления туристской  визы. 
13. Порядок транзитного проезда через государственные границы. 
14. Шенгенское визовое пространство  и Шенгенские визы. 
15. Правовые акты Российской Федерации регулирующие таможенные формальности. 
16. Таможенный  контроль  товаров, перемещаемых физическими лицами. 
17. Таможенная пошлина, таможенный тариф, режим наибольшего благоприятствования. 
18. Товары, временный ввоз (вывоз) которых допускается без уплаты таможенных платежей. 
19. Общие правила перемещения товаров физическими лицами через таможенную границу Российской Федерации. 
20. Правила вывоза наличной иностранной валюты за пределы Российской Федерации. 
21. Основные цели и задачи медицинских формальностей. 
22. Государственное регулирование в области санитарно-эпидемилогической безопасности туристов. 
23. Правила ввоза растений и животных в Российскую  Федерацию  и другие страны мира. 
24. Правила вывоза  личных животных за пределы Российской Федерации. 
25. Правовые акты Российской Федерации  регулирующие вывоз культурных ценностей . 
26. Категории предметов относящиеся  к  культурным ценностям. 
27. Правовые акты Российской Федерации регулирующие вывоз культурных ценностей. 
28. Процедура получения     разрешения   на право вывоза культурных ценностей. 
29. Культурные ценности, не подлежащие вывозу из страны. 
30. Примеры   упрощения  туристских формальностей в  отдельных   странах Европы и  Азии. 
31. Ответственность туристских организаций за безопасность туристов. 

6.3. Типовые контрольные вопросы и задания для промежуточной аттестации 

Проект 
В группах по 3-4 человека подготовьте проект. 
Выберите 4 страны. Проанализируйте информацию интернет-ресурсов, специализированных на особенностях въезда в 

страну. Представьте полученную информацию в виде таблицы, позволяющей сопоставить условия въезда в страну и 

туристские формальности. Обобщите алгоритм анализа информации о туристских формальностях 
Смоделируйте ситуацию заполнения визовой анкеты. 
Представьте результаты работы над проектом в виде доклада с презентацией. 

6.4. Критерии оценивания 

Критерии оценивания проекта 
1. Коммуникативное задание по проекту выполнено в полном объеме. Все аспекты содержания реализованы корректно и 

полно. Использован актуальный материал, соответствующий требованиям, указанным в задании. 
2. Проект выполнен с учетом основных принципов социокультурного и профессионального общения, релевантных для 

межкультурной коммуникации. 
3. Структура и форма презентации проектного продукта отвечает всем требованиям, предъявляемым к работам подобного 

формата. 
4. Проект выполнен творчески, участники проектной группы демонстрируют готовность к саморазвитию.  
5. Работа в проектной группе распределена оптимально, все участники группы принимают участие как в подготовке 

презентации проекта, так и в самой презентации, взаимодействие внутри проектной группы основано на принципах 

кооперации. 
6. Вербальная составляющая проектного продукта соответствует требованиям, указанным в задании, ошибки 

немногочисленны, не затрудняют понимание, лексика и грамматические структуры разнообразны 
хорошо – хороший уровень подготовки. 
1. Коммуникативное задание по проекту выполнено в полном объеме. Все аспекты содержания реализованы, возможны 

незначительные неточности. Использован в основном актуальный материал, соответствующий требованиям, указанным в 

задании. 
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2. Проект выполнен с учетом основных принципов социокультурного и профессионального общения, релевантных для 

межкультурной коммуникации. 
3. Структура и форма презентации проектного продукта отвечает требованиям, предъявляемым к работам подобного 

формата, возможны незначительные нарушения в структурировании материала. 
4. Проект выполнен качественно, но шаблонно. 
5. Работа в проектной группе распределена в основном оптимально, однако участие членов проектной группы неравномерно. 
6. Вербальная составляющая проектного продукта соответствует требованиям, указанным в задании, ошибки не 

многочисленны, не затрудняют понимание, лексика и грамматические структуры разнообразны. 
удовлетворительно – удовлетворительный уровень подготовки. 
1. Коммуникативное задание по проекту выполнено в ограниченном объеме. Реализовано не более 50% аспектов содержания. 

Использован материал, не отвечающий требованиям, указанным в задании. 
2. Присутствуют нарушения основных принципов социокультурного и профессионального общения, релевантных для 

межкультурной коммуникации. 
3. Структура и форма презентации проектного продукта не отвечает требованиям, предъявляемым к работам подобного 

формата, содержание изложено неструктурированно, проектный продукт не носит завершенный характер. 
4. Проект выполнен формально, творческий подход отсутствует. 
5. Работа в проектной группе распределена не оптимально, не все участники проектной группы принимают плодотворное 

участие в подготовке проекта. 
6. Вербальная составляющая проектного продукта в ограниченном объеме соответствует требованиям, указанным в задании, 

ошибки многочисленны, в ряде случаев затрудняют понимание, лексика и грамматические структуры примитивны. 
неудовлетворительно – неудовлетворительный уровень подготовки – ответ неполный. 
1. Коммуникативное задание по проекту не выполнено. Заданные аспекты содержания не реализованы (в этом случае проект 

в целом оценивается на «неудовлетворительно»). 
2. Содержание и презентация проекта противоречат основным принципам социокультурного и профессионального общения, 

релевантных для межкультурной коммуникации. 
3. Структура и форма презентации проектного продукта не отвечает требованиям, предъявляемым к работам подобного 

формата, содержание изложено неструктурированно, проектный продукт не носит завершенный характер. 
4. Проект выполнен формально, творческий подход отсутствует. 
5. Работа в проектной группе распределена не оптимально, не все участники проектной группы принимают участие в 

подготовке проекта. 
6. Вербальная составляющая проектного продукта не соответствует требованиям, указанным в задании, ошибки 

многочисленны, существенно затрудняют понимание, лексика и грамматические структуры примитивны. 
  
Критерии оценивания результатов опроса 
отлично – высокий уровень подготовки – ответ полный. Студент последовательно излагает теоретический материал, 

демонстрирует высокую степень проработанности пройденной темы, приводит подробные классификации, иллюстрирует 

теоретические положения актуальным языковым материалом, умело использует терминологию, метаязык, обобщает 

языковые факты и самостоятельно делает выводы. Обучающийся способен аргументировано ответить на дополнительные 

вопросы, изложить свою точку зрения. 
хорошо – хороший уровень подготовки – ответ полный. Студент последовательно излагает теоретический материал, но 

допускает неточности в использовании понятийного аппарата. Приводимые классификации и теоретические положения не 

всегда иллюстрируются языковыми примерами. Обучающийся использует терминологию, но не всегда верно 

идентифицирует используемые научные категории и явления. Обучающийся в основном способен аргументировано ответить 

на дополнительные вопросы, изложить свою точку зрения. 
удовлетворительно – удовлетворительный уровень подготовки – ответ неполный. Знания теоретического материала 

поверхностны, не подкреплены иллюстративным языковым материалом. Обучающийся с трудом отвечает на 

дополнительные вопросы и не всегда излагает свою точку зрения. 
неудовлетворительно – неудовлетворительный уровень подготовки – ответ неполный. Студент не владеет теоретическим 

материалом, не приводит основных понятий и классификаций, допускает грубые ошибки при идентификации явлений в 

анализируемом контексте. В изложении отсутствует логика, выводы сформулированы некорректно. 
 
Критерии оценивания учебной задачи 
5 баллов - отлично – высокий уровень подготовки 
Учебная задача решена самостоятельно. Содержание, формат и структура решения задачи полностью соответствуют 

заданию. Задача решена правильно, решение полное и развернутое, ошибки единичны и не затрагивают существенных сторон 

решаемой проблемы. 
4 балла - хорошо – хороший уровень подготовки 
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Учебная задача решена самостоятельно. Содержание, формат и структура решения задачи в основном соответствуют 

заданию. Задача решена правильно, решение не развернуто, в некоторых случаях не является полным, ошибки единичны и не 

затрагивают существенных сторон решаемой проблемы. 
3 балла - удовлетворительно – удовлетворительный уровень подготовки 
Учебная задача решена не вполне самостоятельно и не вполне правильно, с опорой на наводящие вопросы и уточнения. 

Содержание, формат и структура решения задачи в ряде случаев не соответствуют заданию. Решение не развернуто, не 

является полным, ошибки в ряде случаев затрагивают существенные стороны решаемой проблемы. 
0 баллов - неудовлетворительно – неудовлетворительный уровень подготовки 
Задача не решена. 

        
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

7.1. Рекомендуемая литература 

7.1.1. Основная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л1.1 Хайретдинова О. А. Технология и организация туроператорской деятельности: 

учебное пособие 
(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=445129) 

Уфа : Уфимский 

государственный 

университет 

экономики и 

сервиса, 2015 

ЭБС 

Л1.2 Сухов Р. И. Организация туристской деятельности: учебник 
(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=462032) 

Ростов-на-Дону : 

Южный 

федеральный 

университет, 2016 

ЭБС 

7.1.2. Дополнительная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год Ресурс 

Л2.1 Исмаев Д. К. Организация въездного туризма в Российскую Федерацию: 

Учебно-практическое пособие: учебное пособие 
(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=63499) 

Москва : 

Книгодел, 2009 
ЭБС 

Л2.2 Исмаев Д. К. Основная деятельность туристской фирмы (на примере 

российского турбизнеса): учебно-практическое пособие: 

учебное пособие 
(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=63589) 

Москва : 

Книгодел, 2005 
ЭБС 

Л2.3 Рябова И. А., Исмаев 

Д. К., Путилина С. Н. 
Словарь международных туристских терминов: словарь 
(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=63594) 

Москва : 

Книгодел, 2005 
ЭБС 

Л2.4 Салтыков П. П. Операции по международному туризму: монография 
(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=141460) 

Москва : 

Лаборатория 

книги, 2011 

ЭБС 

7.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" 

Э1 Федеральное агентство по туризму. Официальный сайт [Электронный ресурс]: сайт. - URL:  russiatourism.ru 

Э2 Туризм в Челябинской области [Электронный ресурс]: сайт. - URL:  www.cheltravel.ru 

Э3 Консультант Плюс [Электронный ресурс] : официальный сайт компании Консультант Плюс. - URL: 

http://www.consultant.ru/?utm_source=sps 

Э4 Все о  туризме.  Туристическая библиотека: сайт. - URL: http://tourlib.net/. - текст: Электронный. http://tourlib.net/ 

7.3 Перечень информационных технологий 

7.3.1 Программное обеспечение 

LMS Moodle 

Adobe Reader 

ПО Kaspersky 

7.3.2 Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы 
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Архив научных журналов : [сайт] / Национальный электронноинформационный консорциум (НП НЭИКОН). – URL: 

http://arch.neicon.ru/xmlui/. – Режим доступа: доступ только из сети университета. – Текст : электронный. 

eLIBRARY.RU : научная электронная библиотека : сайт. – Москва, 2000 – . – URL: https://elibrary.ru (дата обращения: 

09.06.2019). – Режим доступа: для зарегистрир. пользователей. – Текст : электронный 

Справочно-правовая система «КонсультантПлюс» (http://www.consultant.ru/) КонсультантПлюс : справочно-правовая система 

: база данных / Региональный центр правовой информации Информправо. – Москва, 1992 – . – Режим доступа: из читальных 

залов библиотеки. – Текст : электронный 

Справочно-правовая система «Гарант» (http://www.garant.ru/) ГАРАНТ.РУ : информационно-правовой портал / ООО «НПО 

ГАРАНТ-СЕРВИС». – Москва, 1990 – . – Режим доступа: из читальных залов библиотеки 1-го корпуса (читальный зал № 3 – 

ауд. 205, медиацентр – ауд. 206, библиотека юридической литературы – ауд. 215). – Текст : электронный 

Электронный каталог научной библиотеки ЧелГУ [Электронный ресурс] : база данных / Челяб. гос. ун-т. – 

Челябинск, 1992 : сайт. – URL: http://www.lib.csu.ru. – Текст : электронный. 

      
8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Занятия проводятся в учебных аудиториях для проведения учебных занятий, оснащенных оборудованием и техническими 

средствами обучения: учебная мебель, компьютерная техника с возможностью подключения к сети «Интернет», 

демонстрационное оборудование. Самостоятельная работа организуется в помещениях для самостоятельной работы, 

оснащенных компьютерной техникой  с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа к 

электронной информационно-образовательной среде. 

      
9. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Успешное изучение курса «Туристские формальности» требует от студентов посещения лекций, активной работы на 

семинарах, выполнения всех учебных заданий преподавателя, ознакомления с базовыми учебниками, основной и 

дополнительной литературой. 
Лекции имеют в основном обзорный характер и нацелены на освещение наиболее трудных и дискуссионных вопросов, а 

также призваны способствовать формированию навыков работы с научной литературой. Предполагается также, что 

обучающиеся приходят на лекции, предварительно проработав соответствующий учебный материал по источникам, 

рекомендуемым программой. 
Практическое занятие – важнейшая форма работы студентов над научной, учебной и периодической литературой. На 

практическом занятии обучающийся имеет возможность проверить глубину усвоения учебного материала, показать знание 

сущности и специфики делового общения. 
Основным методом обучения является самостоятельная работа студентов с учебно-методическими  материалами, научной 

литературой. 
Объем работы, количество источников и тематику определяет преподаватель. 
В оценке за семестр учитываются интенсивность и качество работы в семестре в соответствии с балльно- рейтинговой 

системой оценки знаний, общий балл составляет 100. Выполнение комплексной контрольной работы в рамках 

промежуточной аттестации является обязательным только для студентов, не набравшим по сумме баллов за посещение, 

аудиторную и самостоятельную работу, а также бонусного балла 51 балл. 
Программа считается освоенной на «отлично» в случае, если сумма набранных баллов в семестре составляет от 86 до 100, на 

«хорошо» - от 69 до 85, на «удовлетворительно» - от 51 до 68, «неудовлетворительно» - от 0 до 50. 
Все особые случаи формирования индивидуального рейтинга по дисциплине регулируются Положением о балльно- 

рейтинговой системе оценки знаний. 
В случае применения при обучении дисциплины электронного обучения, дистанционных образовательных технологий 

общение обучающихся и преподавателя осуществляется в режиме реального времени (онлайн-лекции, онлайн-лабораторные 

работы и др.) или отложенного времени (система дистанционного обучения Moodle, форумы, электронная почта и др.). 
Большую часть времени обучающиеся самостоятельно работают с учебно-методическими материалами. Студенты имеют 

возможность консультироваться с преподавателем по всем вопросам, возникающим в ходе самостоятельной работы 

посредством электронной почты, социальных сетей. 
Доступ обучающегося к учебным ресурсам в режиме отложенного времени, самостоятельной работы осуществляется через 

сеть Интернет в удобном для него месте, времени и темпе. 
При обучении лиц с ограниченными возможностями здоровья электронное обучение, дистанционные образовательные 

технологии предусматривают возможность приема-передачи информации в доступных для них формах. 
Реализация дисциплины с применением электронного обучения, дистанционных образовательных технологий (далее – ЭО, 

ДОТ) осуществляется на основании «Положения о реализации основных и дополнительных образовательных 
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программ с применением электронного обучения и дистанционных образовательных технологий в федеральном 

государственном бюджетном образовательном учреждении высшего образования «Челябинский государственный 

университет», «Положения о порядке зачета обучающимися по основным профессиональным образовательным программам 

высшего образования в ФГБОУ ВО «ЧелГУ» результатов освоения в организациях, осуществляющих образовательную 

деятельность, учебных предметов, курсов, дисциплин (модулей), практик, дополнительных образовательных программ» 

посредством электронной информационно-образовательной среды ФГБОУ ВО «ЧелГУ». В исключительных случаях 

(форс-мажор и т.п.) при реализации образовательной деятельности с применением ЭО, ДОТ могут применять компоненты, не 

входящие в перечень электронной информационно- образовательной среды 

      
10. СПЕЦИАЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ ОБУЧАЮЩИМИСЯ С ИНВАЛИДНОСТЬЮ И 

ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ 

Освоение дисциплины инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья осуществляется с использованием 

специальных технических средств и информационных технологий, предоставляемых Ресурсным учебно-методическим 

центром по обучению инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья ЧелГУ по запросу обучающегося 

(мобильные специальные технические средства для лиц с нарушениями зрения и с нарушением слуха, ассистивные 

информационные технологии). 
При необходимости для обучающихся с нарушениями зрения на рабочих местах для проведения практических или 

лабораторных занятий устанавливается специальное программное обеспечение (программа речевой навигации, речевые 

синтезаторы, экранные лупы). 
В учебные аудитории обеспечивается беспрепятственный доступ для обучающихся с инвалидностью и с ограниченными 

возможностями здоровья. В каждой аудитории, где обучаются инвалиды и лица с ограниченными возможностями здоровья, 

предусматривается соответствующее количество мест для обучающихся с учетом нарушений их здоровья.  
Для освоения дисциплины инвалидам и лицам с ограниченными возможностями здоровья предоставляется доступ к 

печатным источникам, имеющимся в научной библиотеке ЧелГУ, с помощью специальных технических средств; доступ с 

помощью специальных технических и программных средств к электронным источникам, представленным в форме 

электронного документа в фонде научной библиотеки ЧелГУ или электронно-библиотечных системах. 
Учебно-методические материалы для обучающихся из числа инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 

предоставляются в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и особенностям восприятия информации.  
Для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья освоение дисциплины может быть частично или полностью 

осуществлено с использованием дистанционных образовательных технологий. 
При проведении промежуточной аттестации по дисциплине обучающимся с инвалидностью и с ограниченными 

возможностями здоровья обеспечивается по их заявлению предоставление в доступной форме в зависимости от их 

индивидуальных особенностей инструкции о порядке проведения промежуточной аттестации, оценочных средств и 

возможности ответов на задания (письменно на бумаге, набор ответов на компьютере, письменно шрифтом Брайля, с 

использованием услуг ассистента, устно). 
При проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 

предусматривается использование предоставленных ЧелГУ или собственных технических средств, необходимых им в связи с 

их индивидуальными особенностями. При необходимости инвалидам и лицам с ограниченными возможностями здоровья 

предоставляется дополнительное время для подготовки ответа на задания, процедура оценивания результатов обучения по 

дисциплине может проводиться в несколько этапов. 
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